
  
  
  
  

   و رامسر  تُنكابنيمحلي ها ترانهسيري در 

 مصطفي خلعتبري ليماكي

  
  مقدمه
 ـ ين پا ي اول ي محل يها ترانه  ـ يه تجرب  در هـر    يقي موس

هـا و    هـا، جنـگ    هـا، افـسانه    يها، شاد   غم .شور هستند ك
 برجـسته   يها تيست و قهرمانان و شخص    ك و ش  يروزيپ

 يرا دارا يـك   افتند و هـر     ي راه   يقير موس د مردم د  ياز د 
 ـ عـادات و عقا    ،ها قصه. ردندك يارزش خاص   يميد قـد  ي

 يه مردم بـوم   كن توده   ي خاص از ا   يا ا دسته يان مردم   يم
  را بـه وجـود     يي نـوا  ،شـوند   مـي  ن محسوب ي سرزم يك
يقي محلي يـا    ه مختص آن منطقه است و موس      كآورند   مي

 ـ يهو. شود ميناميده  موسيقي فولكلوريك     در  يقيت موس
 ـ  ي بـوم  يهـا  توان در نغمه   يشور را م  ك يك  آن  ي و محل
 ملـت   يـك ه  كست  ين به آن معنا ن    يالبته ا . دين د يسرزم

 ؛شوند يچگاه از آن دور نم    ي دارند و ه   ي محل يها  تنها نغمه 
ن زبـان و    ي سـرزم  يـك  ي محل يقيه موس كدرست است   

شرفت صـنعت و    ي با پ  ه امروز ي ملت است ول   يكه  يروح
 ي محل يها   ترانه ي و حت  يميد قد ي از عقا  ياريبس ،زمينيماش

  . اند  سپرده شدهيبه باد فراموش

 يحت.  دارد ي محل يقي موس يدر سراسر جهان، هر نژاد    
 يها  ن هنر سود برده و ترانه     ين اقوام هم از ا    يتر دورافتاده

 ي اصل يها هيپا. اند ردهكانه درونشان را ثبت     ي و عام  يمحل
 ي در جهـان بـر مبنـا   يلاتب مك مي تماميقيو ستون حق 

 يه چگـونگ  ك همانطور   ، آنان استوار است   ي محل يقيموس
ــه موســ گــوش ــ و تجزيقيدادن ب ــه و تحلي ــي  يل و حت

 ـ آن   ي صوت يها ردن فاصله ك كيكتف  يي بـه آشـنا    املاًك
 ـ محـل تحر   يافراد با فرهنگ و زبـان بـوم         ـ ي  يقير موس

 ـآنگونـه   به عنوان مثال     . دارد يبستگ ه نـوزاد پـس از      ك
 يهـا   نغمـه  ،پـردازد  يش م ا  يموختن زبان مادر   به آ  ،تولد
 ـ     نيز   را   يبوم شـنود و از     يتوسط مادر و مـادربزرگش م

 و  ي بـوم  يهـا  در مقابل تمام نغمه   بنابراين   ،ندك يحفظ م 
 نش مثبت از خود نشان    كش وا ا  كيودكشنيده شده زمان    

گانـه حالـت    ي فرهنـگ ب   يهـا   در برابر نغمه   يدهد ول  مي
 ـ يهـا   نغمـه در واقع،   . رديگ ي م يدفاع  مطـابق بـا     ي محل

 ـي و ن  كش قابل در  يو برا بوده   شخص   يفرهنگ بوم   يم
  . از وجود خود او است
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 و پيونــد تنگاتنــگ ي موســيقاييگمــان ســادگ يبــ
خـود   ه خود به  كشود   يبا طبيعت، باعث م    ي محل يها ترانه

حيـات جاودانـه     نسل به  ها نقش بندند و نسل به      در خاطره 
 اين نوع از ادبيـات  يها ييژگاصولاً از و. خود ادامه دهند 

 يآلايـش  ي و ب  ي سادگ ) و عاميانه  ي محل يها خاصه ترانه (
 طبيعـي و نيـز مهـارت و         يآنهاست و لطافـت و زيبـاي      

 سرايندگان گمنامشان در بيان احـساسات       ي ذات يتوانمند
 سـاده   ي غالباً قـالب   ي محل يها ترانه. و عواطف عامه مردم   

 غريـب و  يمجازهـا  پيچيده و ييبات زبان كدارند و از تر   
تـرين   يعـاطف «ه  كاين سخن   . ندنياز يبهره و ب   ي ب يانتزاع

هاي محلـي    ، ترانه )هعام فرهنگ(لور  ك فول ي ذوق ينمودها
ها و احساسات شـفاف و        انديشه ينما  تمام  نهياست كه آي  

لام اين مبحث   كگمان جان    ي ب ،» است ينيالوده مردم عام  
خـش از    ايـن ب   ي و گـستردگ   يرمز و راز پايـدار    . است

مردم را نيز در مجموعه ايـن خـصوصيات بايـد            فرهنگ
 در ايـن پهنـه از       يجـوگر و   اما جـست   ،ردكجو  و  جست

 ي پژوهشگر يوقت.  ديگر است  يها  عرصه جدا از ادبيات،  
پـردازد،   يبه مطالعه و تحقيق م     عامه  از ادبيات  يا در زمينه 

، پس از چند    يار و موضوع مورد بررس    كنسبت گستره    به
 ،رسد ي درخور عرضه م   يا نتيجه ثر چند سال به   كماه يا حدا  

 ـجـو و    و  عرصـه جـست    ه پا به  ك ي محقق يول اوش در  ك
 از ايـن    ي آنهـم تنهـا در بخـش       -گذارد   يعامه م  فرهنگ

 - خـاص  ي در محدوده منطقـه جغرافيـاي      صرفاًگستره و   
 ـرو دارد     در پيش  يراه ه نـه آغـازش پيداسـت و نـه          ك

، هـر   يا لبهكسرا و   ، هر   يا خانه هر خانه و قهوه   . انجامش
 و  ك و هر شهر و شهر     ي، هر چادر و كپر    ي و برزن  يوك
 صحبت  يند و پا  ك وجو  جست را بايد    يده و روستاي  كده

 و بزرگ بنـشيند تـا   كوچكپير و جوان و زن و مرد و         

از . را به ثبت برساند     بشنود و آن   ي را با زبان محل    يا ترانه
اشـتن  نهـادن در ايـن عرصـه، صـرفاً د           گام يرو برا  اين

 گسترده در زمينـه مـورد       ي و دانش  يتحصيلات دانشگاه 
 ـ  ك نيست؛ بل  يافك،  يبررس . يطلبـد و شـيفتگ     يه عشق م
. ه بعـد از سـه چهـار سـال نتيجـه دهـد             ك نيست   يارك

 ـها وقت لازم است تا مـواد خـام     سال گاه  ـك  يار تحقيق
 ـ يمثلاً فرد . مورد نظر گرد آيد و فراهم شود       خواهـد   ي م

 . كنـد  وجـو   جستها   را در ترانه   ي از عناصر فرهنگ   يكي
 ـ چـرا كـه با     ،ار سخت است  يبسدر اين زمينه    كار او    د ي

نكتـه  .  اقوام مختلف را مطالعه كند     ي محل يها  ترانه يتمام
 ـ يها گر در مورد ترانه   يد  ـ ا ي محل سـت كـه اغلـب       ا ني

 ـ     گمنام ي شاعران ،ي محل يها ندگان ترانه يسرا چ ياند كـه ه
 از  ينكه برخ يا ا يت  سينده آنها در دست ن    ي از سرا  ياطلاع

 ـ اقوام مختلف مانند فائز، مح     ياشعار شاعران محل   ا، بـاقر   ي
 ـ و غ  ير پازوار ينا، ام ي، حس يلارستان  ـ    ي  يره را مـردم محل

اند كه بـا اصـل شـعر          خوانده يراتيي و با تغ   انتخاب كرده 
 ـالبته چ .  دارد ييها شاعر تفاوت   يهـا   كـه در ترانـه     يزي

 يراتييعار با تغ  ن است كه اغلب اش    ي برجسته است ا   يمحل
ه هـم   ين شـب  يزم راني ا ي مختلف فرهنگ  يها چند در حوزه  

ا لااقل مانند و تشابه آنها در نقاط مختلف وجـود     يهستند  
ران و  ي كه در ا   ييها يتيك نمونه از دوب   يبا آوردن    .دارد
 ـيها  ، به سراغ ترانه   كستان رواج دارد  يتاج  تنكـابن  ي محل
 :ميرو يم

  :ديتوجه كن ،ج استي راكه در تنكابن يتين دوبيبه ا
  باباك ي تنكابن تاريهوا

Havâye tonkâbon târik bâbâ  
  ك باباير الوار باريقاطر ز مي

mi qâter zire alvâr bârik bâbâ 
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  الوارره صاحب ي بمياله

elâhi bemire sâhebe alvâr  
  اريقاطر كو بوشو مو بغل  مي

mi qâter ku boše mu baqale yâr 
 ـك شده است، قاطر من ز     ين تار  تنكاب يهوا: يعني ر ي

رد تـا   ي صاحب الوار بم   يالوار لاغر شده است، اله     )فشار(
لوار بـه   ا(. ار خود بروم  ي نزد برود و من     قاطر من به كوه   

  ). كلفت و بلند استي چوب هايمعن
 ـكـستان را  يگـر در تاج   ي د يا  به گونه  يتين دوب يا ج ي

 ـ ) مصرع آخـر   ويژه در   به( آن   ياست كه تشابه مفهوم    ا  ب
  :خوبي پيداست ، بهيرانينمونه ا

  مش شد كارين دارم نيك پرچه زمي
  گاوان كهر دارم، دل عاشق زار

   شود كه بشكند آهن ِ كاريروز
  اريشك يگاوان به علف روند من پ

هـاي محلـي      هايي كه در مورد ترانـه       با مطالعه كتاب  
چاپ شده ـ به ويژه كتاب استاد پنـاهي سـمناني يعنـي     

هـا    بينيم كه از اين نمونه      ، مي راني در ا  ييسرا هترانه و تران  
طلبـد    بسيار است كه بحث درباره آنها فرصت زيادي مي        

  .گذريم شدن كلام از آن مي و ما نيز به علت طولاني

   و رامسرانه تنكابني عاميها ترانه
 ـ    ت اسـتان   يهـا   ن شـهر  يتـر  ينكابن و رامسر از غرب

 ـ     گويـشي د كـه مردمـانش      نشـو  يمازندران محـسوب م
 كـه سـابقاً     خطـه ن  يا. دارند) لمازيگ(ي مازندران -يلكيگ

آداب و رسـوم،     و   يلان بود از لحاظ زبـان     يجزو استان گ  
 ـبه هر دو    هاي زيادي   وابستگي  و مازنـدران  لانياستان گ

هاي محلي و اشعار عاميانه فراواني         در اين خطه ترانه    .دارد

 هـا از حـوزه فرهنگـي        البته بيشتر اين ترانه   . وجود دارد 
شرق گيلان به اين خطه آمده و با لهجـه محلـي خوانـده           

ها در عـصر حاضـر در حـال          متأسفانه اين نغمه  . شوند  مي
هـا و اشـعار را بيـشتر پيرمـردان            اين ترانه . اند  فراموشي

انـد و در بـين جوانـان         داشـته   روستايي در سينه خود نگه    
در ادامـه بـه     . كمتر ياد و نشاني از آنها باقي مانده است        

  . پردازيم هاي اين خطه مي ترين ترانه في معروفمعر

   (arus golay)يگل رانه عروست
 يهـا  ترين ترانـه     از قديمي  ي يك »يگل  عروس«ترانه  

 .شد ياست كه در هنگام فرارسيدن نوروز خوانده م       منطقه  
 ـ  رسم عـروس  البته اين ترانه و كلاً       هـاي    ي در بخـش   گل

ز بـين رفتـه و      اكنون ا    هم شرقي گيلان نيز رايج بوده اما     
 به  يگل  عروس.  ترانه آن نيز از يادها محو شده است        يحت

و  تنكـابن    يهـا   از شادترين ترانه   ي، يك يهمراه رعنا گل  
 ـ      . استرامسر   شـوم كـه رسـم       ياين نكتـه را متـذكر م
 صورت خـود    ي به اين ترتيب بود كه شخص      يگل  عروس

 ـ  يد م يا سف يكرد، لباس قرمز      ياه م يرا س   د، بـا كـاه    يپوش
كـرد،    براي خود شاخ و دم درسـت مـي        ) koleš=كلش(

نمود و مردم را با اشعار و        ي را نيز با خود همراه م      يا عده
فيروز   يشبيه آنچه حاج  (خنداند   يانجام حركات موزون م   

 ـ       . )دهد يانجام م   آورده  ياينك مـتن ترانـه عـروس گل
  :شود يم

  1ايشلّلي   بيرديميعروس گل
                                                                             

بـودن حرفـي       جواب و نواست كه در مـورد موافـق         نوعي= ايشللّي  . 1
اين لفظ در ادامه هر بند دوبار تكـرار         . شود، شبيه هوراكشيدن   گفته مي 

 .شود مي
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arus golay beyerdim  Ešallalay 
  ايشلّلي  ن دله بيرديمجا

jâne dele beyerdim Ešallalay  
  ايشلّلي   بيرديميسياه كشمش

seyâh kešmešay beyerdim Ešallalay  
  ايشلّلي   يار منهيسياه كشمش

seyâh kešmešay yâre mane ešallalay  
 ايشلّلي  يار وفادار منه

yâre vafâdâre mane ešallalay 
 يايشلّل  ايشل ايشلانِ خوشه
ešal ešallâne xoše  ešallalay 

 ايشلّلي   مĤره ناخوشهيكيجا ت
kijâ ti māre nâxuše ešallalay 

 ايشلّلي  امشب خوشهينامزد بيز
nâmzed bayzi emšab xoše  ešallalay 

 ايشلّلي 1يه شب باشام كنس كله
ye šab bâšâm kones kale ešallalay 

  ايشلّلي  كنس بچم يه پرپره
kones bečam ye parpare ešallalay  

 ايشلّلي  كتهبدامان  ي مييك
yeki mi dâmân bakte ešallalay 

 يشلليا  دهنِ آب دكتهيم
mi dahane āb dakete ešallalaly  

  ايشلّلي  ايشل ايشلان خوشه
ešal ešallâne xuše  ešallalay 

  ايشلّلي  مĤره ناخوشهيكيجا ت
                                                                             

 . استي نام محل.1

kijâ ti māre nâxuše  ešallalay  
  ايشلّلي  امشب خوشهينامزد بيز

namzed bayzi emšab xuše  ešallalay 
 ايشلّلي  همينهيعروس گل

arus golye hamine ešallalay 
 ايشلّلي  جان دله همينه

jâne dele hamine ešallalay  
 ايشلّلي  باشام دعاخوان خانه

bâšâm doāxâne xâne ešallalay 
 يايشلّل  ه بينه يدعا سر تا پا 

doâ sar tâ pâya beyne  ešallalay 
 ايشلّلي  پرپره   ميسگ بگيته

sag begite me parpare ešallalay 
 ايشلّلي   بزم سگ موتورهييك

yeki bazam sage mutura ešallalay 
 ايشلّلي ر مره لوچه بزه Ĥ ميت

ti mār mere loče baza  ešallalay 
 ايشلّلي   گلُ ديمه ماچه بزه يم

mi gol dime mâče baza  ešallalay 
 ايشلّلي ايشل ايشلان خوشه 
ešal ešallšne xoše ešallalay 

 ايشلّلي   مĤره ناخوشهيكيجا ت
kijâ ti māre nâxuše ešallalay 

 ايشلّلي  امشب خوشه ينامزد بيز
nâmzed bayzi emšab xuše  ešallalay 

 ايشلّلي   نومه 2يه شب بدم شرف
                                                                             

  . استي شرف، نام دختر.2
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ye šab bedam šaraf noma ešallalay  

 ايشلّلي شرفِ مرگ خبر بومه 
šarafe marge xaber buma ešallalay 

 ايشلّلي  كيجا باشا به دار سر 
kijâ bâša beh dâre sar ešallalay 

 ايشلّلي  دل سر   ميداغ كيجا
dâqe kijâ mi dele sar ešallalay 

 ايشلّليگل سنبله،    يكيجا گل، ايشلل
  kijâ gole ešallalay  gole sonbole ešallalay 

 ايشلّلي  كار مشكله 
kâr moškele  ešallalay 

 ايشلّلي ايشل ايشلان خوشه 
ešal ešallâne xuše ešallalay 

 ايشلّلي   مĤره ناخوشهيكيجا ت
kijâ ti māre nâxoše ešallalay 

 ايشلّلي   امشب خوشه ينامزد بيز
nâmzed bayzi emšab xuše ešallalay 

 ايشلّلي   يكيجا باشا دريا زن
kijâ bâša deryâ zeni ešallalay 

 ايشلّلي   يآب دريا بهم زن
abe deryâ beham zeni  ešallalay  

  ايشلّلي   ي يه جا زنيهر چه خار
har če xâri ye jâ zeni ešallalay 

 ايشلّلي   همينه يعروس گل
arus gole hamine  ešallalay 

 ايشلّلي  ه همينه جان دل

jâne dele hamine  ešallalay 
 ايشلّلي  ايشل ايشلان خوشه 
ešal ešallâne xuše ešallalay 

 ايشلّلي   مĤره ناخوشهيكيجا ت
kijâ ti mâre nâxuše ešallalay 

 ايشلّلي   مĤره بميره ي تياله
elâhi ti mâre bemire ešallalay  

 ايشلّلي   دل قراره بگيره يم
mi del qarâre begire ešallalay 

 ايشلّلي  عروسِ شب بابردن 
aruse šab bâborden ešallalay 

 ايشلّلي   چادرشب بابردن يب
bi čâdor šab bâborden ešallalay 

 ايشلّلي  امره خبر ناكردن 
amere xabar nâkorden ešallalay 

 ايشلّلي  دور چپر هاكردن 
dure čapar hâkorden  ešallalay 

  ايشلّلي  عروس جهاز نداشته 
arus jahâz nedššte ešallalay 
 ايشلّلي  تقصير شومĤر داشته 

taqsire šumār dâšte  ešallalay 
 ايشلّلي  ايشل ايشلان خوشه 
ešal ešallâne xuše ešallalay 

  :گلي برگردان ترانه عروس
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 آورديم، جـان دل     يگل  عروس

 آورديـم،   يآورديم، سياه كشمـش   
 يار من اسـت، يـارِ       ياه كشمش سي

كـردن   يوفادار مـن اسـت، شـاد      
 يكـردن بـرا    يخوش است، شـاد   

دختر، مادر  .  خوش است  ،افراد شاد 
يـه شـب بـه      . تو مـريض اسـت    

يـك دامـن    . رفـتم » كلـه  كنس«
 ـ. چيدم) ازگيل(كنس  ي تـو  ييك

. دامن من افتاد، دهان من آب افتاد      
گوينـد همـين    ي كه م يعروس گل 

 يويس تا دعا  رفتم خانه دعان  . است
سر تا پا ببيند، سگ گوشـة دامـن         

ــت  ــرا گرف ــ. م ــوييك  ي زدم ت
سگ، مادر تو به مـن      ) پوزه(چانة

يك شـب ديـدم     . كج نگاه كرد، صورت گلِِ مرا بوسيد      
 ي رفـت رو   يدختـر . شرف نيامد، خبرِ مرگ شرف آمد     

  تـا   مادر تو بميـرد    ي اله ...درخت به، تا يك برگ بچيند     
شــب بردنــد، بــدون دل مــن قــرار بگيــرد، عــروس را 

چادرشب بردند، ما را خبر نكردند، عروس جهاز نداشت،         
 افراد شاد خـوش     ي برا يشاد. تقصير مادر شوهرش است   

محلـه    نورالـدين   از محمـدعلي نيكدوسـت   : راوي (.است
  )تنكابن

  (raenâ golay)يترانه رعنا گل
از اين ترانه دو روايت و نحوه خواندن موجود است،          

  :يات كمي از آن را به ياد دارندكه بيشتر افراد، اب
   سر رعنا1اين دنگ سر اون دنگ

in dange sar un dange sar raena  
  سر رعنا رعنا باشا ماز لنگه

raenâ bâšâ mâzlenge sar raenâ 
  ي گله رعنايرعنا

ranây gole ranây 
  يگل سنبله رعنا

                                                                             
ل شلتوك بـه    ي تبد يله بود كه از آن برا     ي وس يا آبدنگ نوع  يدنگ   .1

 شرح كامل آن نك     يبرا. كرد  يكردند و با آب كار م      يبرنج استفاده م  
 اثر نگارنـده    ،»عامه  آن در فرهنگ   ينها و باورها  ييآب و آ  «به كتاب   

 .151ص اين سطور، 
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gole sonbole ranây 

فتـه،  ن دنگ تا به اون دنـگ رعنـا ر         ياز سر ا  : يعني
  رعنا به مازلونگه سر رفته، رعنا گله، گل سنبله

  (saburay) 1ترانه صبوراي
  يگل بهاره صبورا

gole bahâre saburay 
 ي صبورااري ي تدميسع

saedam ti yâre saburay 
 گه زني باگوت راه و نشانه صبوراي االله سيف

sefelage zenay bâgut rahe nešâne saburay 
 ايانه صبورايبال گردن بومم صب نم

bale garden bumam sob namâyâne saburay 
  لاكتراشان بومم گاو گره كانه صبوراي

lâkterâšân bumam gâv gore kâne saburay 
 گل گيا بي صبوراي چره بي وفا بي صبوري

gole geyâ bi saburay čere bi vafâ bi saburay 
   ي صبوراهگل بهار

gole bahâre saburây 
 ير صبورااي يدم تيسع

sudnl ti yare saburây 
  اكراسرم بنيشتي چاك چاكه صبوراي

ekrâsaram beništi čâk čâke sâburây 
 سعيدم بمه با چقده مناكه صبوراي

saedam boma bâ čeqade menâce saburay 
                                                                             

اين ترانه را با لهجه گيلكي در نمونه صوتي پيوست با صداي ناصـر               .1
 .وحدتي بشنويد

 
 تره نوشان بدم سعيد خانه صبوراي

tere nušân badam saede xâne saburay 
 نه صبورايچره تو امسالم بيردي بها

čere to emsâlam beyerdi bahâne saburay 
 گل گياه بي صبوراي نقش و نگاره صبوراي

gole giyâ bi saburay naqš o negâre saburay 
 گل بهاره صبوراي سعيدم تي ياره صبوراي

gole bahâre saburay saedam ti yâre saburay 
 چندي چن سال بنيشتي بي اميدوار صبوراي

čendi čan sâl beništi bi omidvâr saburay 
 يارده با سولنگه دستمال صبوراي تره بي

tere bi yârde bâ sulenge dasmâl saburay 
 شبانه تو چره باكردبي غار صبوراي

šabâne to čere bâkordi bi qâr saburay 
 چره تو لنگ بزي سعيد كاره صبوراي

čere to lang bazey saede kâre saburay 
 ي صبوراي چره بي وفا بي صبورايگل گيا ب

gole giyâ bi saburay čere bivafâ bi saburay 
 ي صبوراارهي ي تدمي سعيگل بهاره صبورا

gole bahâre saburay saedam ti yare saburay 
 پاييزم بابوبي ييلاق روانه صبوراي

paezam bâbubi yeelâq revâne saburay 
 چارودارم بدي لب روخانه صبوراي

čarvedâram baday labe roxâne saburay 
 باره بنه قاطر ميان بار صبوراي تي دس

ti dase bâre bana qâter miyân bâr saburay 
 گردان باكردي سعيدم جوانه صبوراي سره
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saregardân bâkordi saedam  javâne saburay 
 ايشاالله دس وگيري اي كارها ر صبوراي

ešala das vegiri iy kârha re saburay 
 ايمسال بهار وره عروسي بداري صبوراي

imsâle bahâr vere arusi bedâri saburay 
 ي صبوراي وفا بي چره بي صبوراي باهيگل گ

gole giyâ bi saburay čere bivafâ bi saburay 
 ي صبوراارهي ي تدمي سعيگل بهاره صبورا

gole bahâre saburay saedam ti yâre saburay 
هاره آمده صبورا، سعيد هم يار توسـت،        گل ب : برگردان

بال (االله راه و نشانه را به من گفت صبورا، با اشتياق زن سيف
آمدم، صبح نمايان است صـبورا، بـه لاكتراشـان     ) و گردن 

كند صبورا، گل گياه بودي صبورا، چرا         آمدم گاو فرياد مي   
نام دو محلي است در (بي وفا بودي صبورا، اكراسر و چاك 

نشسته بودي صبورا، سعيد هـم آمـده بـود و           ) سرييلاق رام 
چقدر ناراحت بود صبورا، به تو خانـه سـعيد را نـشان دادم              
صبورا، چرا تو امسال هم بهانه آوردي صبورا، گل و گيـاه            
پر نقش و نگار بودي صبورا، گل بهار بودي و سعيد هم يار       
تو بود صبورا، چندين و چند سال اميـدوار نشـسته بـودي             

آورده بـود   ) سه پايه اجـاق   (ايت دستمال سولنگه  صبورا، بر 
عروسي را عقب   ( صبورا، چرا تو كار سعيد را لنگ كردي       

 سـعيد جـوان را سـرگردان كـردي صـبورا،            ...،  )انداختي
االله از اين كارهايت دست برداري صبورا، بهار امسال           شاء  ان

برايش عروسي بگيري صبورا، گل و گياه بودي صبورا چرا          
 تو بـود    اري هم   دي و سع  يگل بهار بود  صبورا،  وفا بودي     بي

  .صبورا

  1طوبي مي ترانه جان
هايي است كه اغلـب در        ي، يكي از ترانه   طوب  مي جان
  .شود ها خوانده مي عروسي
  طوبي طوبي جان مي جان جان مي آي مي

āy mi jâne jân mi tubay jâne mi tubay 
 طوبي پارسال بشي امسال نومي جان مي

pâsâl bâšey emsâl numey jâne mi tubay 
  طوبي تي باشا را واش در بمه جان مي

ti bâšârâ vâš dar boma jâne mi tubay 
  طوبي امي چاييم جار بمه جان مي

emi čâeyam jâr boma jâ mi tubay 
  طوبي برنج كاريم در بمه جان مي

berenj kâriyam dar boma jâne mi tubay 
  طوبي هوايم د باران بمه جان مي

havâyam de bârân boma jâne mi tubay 
 طوبي امي سرا محضر بمه جان مي

emi serâ mahzar boma jâne mi tubay 
 طوبي ژاندارم امي دنبال بمه جان مي

žândârm emi dunbâl boma jâne mi tubay 
 طوبي مي دل غريبي سر بمه جان مي

mi del qeribi sar boma jâne mi tubay 
  طوبي گل در بمه جان ميتي ديم كل 

ti dim kole gol dar boma jâne mi tobay 
 طوبي پيشانيم ماه در بمه جان مي

pišaniyam mâh dar boma jâne mi tubay 
                                                                             

با صداي ناصر وحدتي و بـا       » جان مي طوبي  «در نمونه صوتي ترانه      .1
  .شود انده ميلهجه مردم سياهكل خو
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  طوبي سمور آو جوش بمه جان مي
samvare āv juš boma jâne mi tubay 

 طوبي قوري چاي يم دم بمه جان مي
quri čâeyam dam boma jâne mi tubay 

  طوبي آو معدن جار بمه جان مي
āve madan jâr boma jâne mi tubay 

 طوبي ژاندارم امي دنبال بمه جان مي
žandârm emi dunbâl boma jâne mi tubay 

  طوبي مي دل غريبي سر بمه جان مي
midel qeribi sar boma jâne mi tubay 

 طوبي بار منزل جير بمه جان مي
bare manzel jir boma jâne mi tubay 

 طوبي غروب دم جار ديم بمه جان مي
qorubdame jâr dim boma jâne mi tubay  

 طوبي صبحدم بيروم بمه جان مي
sobhedame birun boma jâne mi tubay 

 طوبي باغ دشت ديم بمه جان مي
baqedašte dim boma jâne mi tubay 

 طوبي سيف كله تو جير بمه جان مي
sifkale tu jir boma jâne mi tubay 

  طوبي ژاندارم امي دنبال بمه جان مي
žândarm emi donbâl boma jâne mi tubay 

  طوبي مي دل غريبي سر بمه جان مي
mi del qeribi sar boma jâne mi tubay 

 طوبي هلوكله جار ديم بمه جان مي
holukale jârdim buma jâne mi tubay 

 طوبي لَزَربن بازار بمه جان مي
lazarbone bazaar boma jâne mi tubay 

 طوبي ژاندارم امي دنبال بمه جان مي
žândarm emi donbâl boma jâne mi tubay 

 طوبي مي دل غريبي سر بمه جان مي
mi del qeribi sar boma jâne mi tubay  

 طوبي پارسال باشي امسال نُومي جان مي
pârsâl bašey emsâl nomey jâne mi tubay 

  سيد محترمجان آي مي
āy mi jâne sed mohteram 

 مو تي مار نوكرم
mu ti mâre nukaram 

 اي جان من طوبي، پارسـال رفتـي امـسال           :برگردان
نيامدي جان من طوبي، از راه رفته تو علف درآمده جـان            

، )...رشد كرده (چاي ما هم بالا آمده    ) درخت(من طوبي،   
 سـراي   شاليزار هم درآمده، هوا هم ديگر بـاران گرفتـه،         

، محضردار آمده،   )محل نگهداري گاو و گوسفند    : سرا(ما
ژاندارم هم دنبال ما آمده، دلم از غريبي به تنـگ آمـده،             

ات هم ماه درآمده، آب       صورت تو گل در آورده، پيشاني     
سماور هم جوش آمده، چاي داخل قوري هم دم كشيده،          

هم بالا آمده، ژاندارم دنبالمان آمـده،       ) چشمه(آب معدني 
م از غريبي به تنگ آمده، بار منزل پايين آورده شـده،            دل

غروب به سمت بالا آمده، صبحدم هم دميده، تا نزديـك           
 ينام محل (كلهآمده، تو از سيب     ) نام محلي است  (باغدشت

، ژاندارم به دنبـال مـا آمـده، دلـم از            ين آمد ييپا) است
) نـام محلـي اسـت     ( بالاي هلوكلـه    به تنگ آمده،   يبيغر

ژانـدارم هـم    ،  آمـده ) نام محلي اسـت   (لزربنآمده، بازار   
 يپارسال رفت ،   به تنگ آمده   يبيدنبال ما آمده، دلم از غر     

ي، اي جان من سيد محترم، من نوكر مادرت         امديامسال ن 
 )افشار، از لشتو. ج: راوي. (هستم
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  1:يك ترانه محلي ديگر از تنكابن
   يشتيكوبتر كوبتركوجه ن

kubtar kubtar kuje ništi 
   يشتيانه سر ن خيحاج

hâji xâne sar ništi 
   با ي كيجا نام چيحاج

hâji kijâ nâm či bâ 

                                                                             
ك بـه كتـاب   . براي اطلاع بيشتر راجع به ادبيـات عامـه تنكـابن ر       .1
توسط نشر پازينه   1387 اثر نگارنده كه در سال       »فرهنگ مردم تنكابن  «

 .منتشره شده است

  زاده  زاده يا ماه شاه
šâhzâde yâ mâhzâde 

   مره هدن 2يه مشت ميج
ye mošte mayj mere haden 

  بابر دريا آو هدن 
bâbor deryâ āv haden 

   3دريا زغال مقال
deryâ zeqâl meqâle 

   برار صاحب كمال يم
mi berâr sâheb kamâle 

   يصاحب كمال رشت
saheb kamâle rašti 

   ي بكشتيسرخ گل
sorxe golay bekašti 

   گرانهِ يسرخ گل
sorxe golay gerâne 

  مثال زعفرانه
mesâle zaferâne 

  زعفران فروش بمرده 
zaferân feruš bamerde 

  آو چال دل دمرده 
āv čâle del damerde 

كجا نشستي، سر خانه حاجي      كبوتر كبوتر    :برگردان
نشستي؟ دختر حـاجي نـامش چـه بـود؟ شـاهزاده يـا              
ماهزاده؟ يك مشت كشمش به من بده، ببر دريا در آب           
                                                                             

  كشمش .2
   . استي دريا طوفان.3
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بينداز، دريا طوفاني است، برادرم صاحب كمـال اسـت،          
صاحب كمال رشتي، گل سرخ را كاشـتي؟ گـل سـرخ            

ــت،   ــران اس ــي(گ ــت،  ) از گران ــران اس ــد زعف مانن
ــران ــرده،  زعف ــروش م ــاده ف ــاه آب افت  :راوي. (در چ

  )نشتاروداز عبدالمطلب معلمي، 

  :انيراو
  عبدالمطلب معلمي، نشتارود

  ج، افشار، لشتو
  محمدعلي نيكدوست، نورالدين محله

  خلعتبري، رامسر. م
  




